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NEKCUYECKAS MHOTO3HAYHOCTb B AHITIUCKOM S3bIKE
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CrtaTbs noceslleHa MCCneaoBaHMI0 NEKCUYECKOM MHOrO3Ha4YHOCTU B aHIMMACKOM sA3blke. PaccmaTtpuBatoTes
Takve NOoHATUA, Kak MeTacpopa, METOHMMMS, OMOHMMUSA M KOHBEpCUsd. Takke npegnaratTcs cnocobbl 3amno-
MUWHaHUSA 3Ha4YEeHU NONMCEMAHTUYECKOW NEKCUKM.
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The article is devoted to the research of polysemy in the English language. Such notions as metaphor, me-
tonymy, homonymy, and conversion are examined. The ways of memorizing polysemantic words are repre-
sented.
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CwmbicrioBasi CTOpOHa CIoBa He ABMSIETCA YEeM-TO MOHOSMUTHBIM M OOHOPOAHbIM, a NpeAcTaBnsieT

CcObOI CNOXHYI0 CUCTEMY B3aMMOOOYCINOBIEHHBIX M B3aMMOCBSI3aHHbIX 3Ha4YeHun u ynotpebnexuin. Crnoso
NMOCTOSIHHO MpUcnocabnuBaeTCA K KOHKPETHOW CUTyauuu, U Mbl MOXEM TFOBOPUTb O NpeAMeTe, OaxXe He
3Hasi, KaKk OH HasblBaeTcs (wmyka, puHmucbrowka, Kpyandwka v 7.4) [4]. OgHn 1 Te xe cnosa MOryT uc-
nonb3oBaTbCA B Pa3HbiX 3HadyeHusix. Tak, HanpuMmep, rnaron make nepeBOAMTCA Kak deflamb, OAHaKO B
pasnuM4HoM yrnoTpebneHun oH MOXeT Takke 0003HayaTb 8bluepbieamb, 3apabambigamb, CMaHO8UMbCS,
8o0umsb, cocmaesnsmb v T.4. bonee Toro, BelpakeHne make up MoOXeT o3HadaTb "BO3MeLLaTb, MOMb30BaTb-
Csl KOCMETUKOW, 3acTunaTb noctens u ap." MNpu atoMm npeanoxeHuna «The whole story was made up. — Besa
aTa uctopus 6bina BbigymaHa» u «Life is made up of disappointments. — Ku3Hb nonHa pasovapoBaHuii»
TaKkkKe CTPoATCSA C Mcnonb3oBaHmeM rnarona make up [3].

SBNeHMe MHOro3Ha4yHOCTM MMEET MECTO BO MHOIMX S13bIKOBbIX CUCTEMAX, B TOM YUCIe M B aHrMuii-
CKOM £13blke. MHOrO3Ha4YHOCTb UNKN fIeKcuYecKas NoaucemMusi — 3T0 CnocobHOCTbL OAHOMO CoBa CNYXMTb AN
0003Ha4eHMs1 pasHbIX NPeaMeTOB U SABMEHUIN OeNCTBUTENBHOCTU [4].

[aHHas cTaTbsl MOCBALLEHa UCCNEeA0BaHMIO TakMX TUMOB JIEKCUYECKONW MHOMO3HAYHOCTH, Kak MeTado-
pa, METOHUMUS, OMOHMMUS U KOHBEPCHSI.

HayHEM C pacCMOTpeHMS Takoro CTUIIMCTUYECKOTO NpMéma, kak MeTadpopa.

MeTadhopa (C LpeBHEIPEYECKOrO MepeHoC, MePeHOC 3Ha4YeHUsT) — 3TO 06OPOT peyn, 3aknYatoLLnACS
B ynoTpebneHnm CroB 1 BbIPAXXEHUN B MEPEHOCHOM 3HAYEHUUN NS onpedenenns npegMmeTta unu SBneHnst Ha
OCHOBE aHanoruum, cpaBHeHus unu cxogctea [3]. Vicnonb3oBaHne Takoro Buga o60poToB NO3BONSAET OCyLe-
CTBUTb «CKPbITOE CpaBHEHME», BbIABMSAOLLEE KaKylo-nMbo BaxHy YepTy, YTO NpugaéTt dpasam n npeano-
XKEHUAM 3KCnpeccmMBHOCTb. MeTadoprnyecknii NnepeHoC MOXET OCYLLECTBIIATLCA Ha pasHbIX OCHOBAHUAX:

e Ha aHanorMm BpeMeHu 1 NPOCTPaHCTBa:
long distance — long speech (anvHHoOe paccTosHWe — ANVHHAas peYb);
short path — short time (kopoTkast Tpona — KOPOTKOE Bpemsl);

e Ha aHanormyn mexay HauMeHoBaHUAMUN PU3NYECKMX OENCTBUN U OO03HAYEHMAMUN MHTENMEKTyanb-

HOW OeATenbHOCTH:
to dig the ground — to dig the information out of books (konaTb 3eMnio — «oTKanbIBaTb» MHADOPMALUIO B KHU-
rax);
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e UMeHa COBCTBEHHbIE NepexoadT B UMeHa HapuuaTenbHble, Ha3biBasi NpU 3TOM HEe KOHKPETHOro
YyeroBeka, a npeAcTaBMTeNs onpeaenéHHoro Knacca:
Don Juan — 370 uMsa repost nuTepaTypHOro Npomn3BeaeHUs, HO Tak Ha3blBaloT NHOBOro MyX4rHy C NpuBneka-
TENbHOW BHELLHOCTbLIO, BEOYLLEro pacnyTHbI 06pas XX13HW;
Solomon — aTo uMs BUBNENCKOro NepcoHaxa, KoTopoe ynoTpebnsaeTcst Co 3Ha4YeHneM «MyapeLy;
e Ha CpPaBHEHWUN C KAKOM-NMBO Apyrum fnMuom;
Cicero — 310 ¥Msi NproBpPeENo NEPEHOCHOE 3HAYEHNE «KPACHOPEUUBLIN YETOBEKY;
e Ha cxoacTee hopmbl NpeameTa:
A head of person — A head of a cabbage (ronosa yenoseka — ko4aH kanycTbl);
® Ha CpaBHEHNN (PYHKLMIA:
Key to a door — The key to a mystery (knto4 oT ABEPU — KIOY OT TawHbl);
e Ha aHanorvm NoBeaeHus:
A monkey, an ass, a fox — 0 YenoBeke, B 3aBUCUMOCTM OT ero noseaenHus [4].

Cnepnyet oTMETUTb, YTO NpMBEAEHHBbIE Bbille NPUMEpPbl HEe McYepnbIBalOT BCE GoratcTBO MeTadopu-
YEeCKMX NEepPEHOCOB, NieXallMx B OCHOBE NPOWU3BOAHbLIX 3HAaYEHMIN MHOTO3HAYHbIX CrOB.

Ecnu B meTadope OCyLeCTBNSAETCA MEPEHOC 3HAYEHUsI «MO CXOACTBY», TO B METOHMMMM — «MO
CMEXHOCTUY.

MeToHMMMA (C rpeyveckoro nepeumMeHo8aHuUe) — NEPEHOC 3HAYEHMS!, OCHOBAHHbIA Ha accouuauumn no
CMEXHOCTWU. OTOT NepeHoC MOXeT OblTb OCHOBaH Ha BPEMEHHOM, MPOCTPAHCTBEHHOM, (PYHKLMOHAIBHOM,
NPUYMHHOM, UHCTPYMEHTANBHOM M ApYyroro poda oTtHoweHun [1]. NMpumeHeHne 3Toro CTUNMCTUYECKOTO Npu-
ema nomMmoraeT pasHoobpa3unTb pedb 1 caenatb eé 6onee aKCNPECCUBHOWN.

PaccmoTtpum cnegyrouime METOHMMUYECKNE NEPEHOCHI:

® CUMBOMM3M (NpeameT, BMECTO MOHATUS):
from cradle to grave — BCIO XWU3Hb;
® yaKkoBKa BMECTO COAEPXKMMOTO:
The kettle is boiling — YaniHuk kunur;
You may have my purse — Moxelub B3aTb MOV AEHbIN;
® BELLECTBO BMECTO U3genus:
And finally the marble spoke — U TyT mpamop 3arosopur,
The maid was cleaning silver — NopHMYHas uncTuna cepebpo;
¢ Npnbop BMECTO AesTens:
His pen knows no compromises — Ero py4ka He 3HaeT KOMNPOMUCCOB;
The whip looked a scoundrel — Kydep Bbirnggen Herogsaem;
® 4aCTb BMECTO LLEroro:
To count heads — nocunTaTb YNCNO NPUCYTCTBYIOLLUX;
A fleet of 50 sails — donot 13 50 kopabnen [2].

Cnepnyet oTMETUTb, YTO BCE METOHUMMYECKNE NEPEHOCHI HE MPOU3BONbHbI. OHM NPOMCXOOAT B COOT-
BETCTBUU C TOrMYECKMMU N MCUXONOTMYECKUMM 3aKOHAMN MbILLIEHUS.

OpHom 13 cnopHbiX NpoGremM MNMHIBUCTUKN SBNSieTcs npobnema pasrpaHu4yeHns norimcemMun u omo-
HUMUK. [onMceMaHTMYHbIM CITIOBOM CHMTAETCS Takoe COBO, Y KOTOPOro HECKOSbKO CBSI3HbIX Mexay cobow
3HaYeHWn accoLMUpPYIOTCS C OOHON U TOW Xe 3BykoBOM doopmoi. Korga e aBa unu 6onee He CBA3HbIX MEX-
Oy coboW 3Ha4YeHUNn acCoLUNPYOTCA C OOHOM 1 TOW e 3BYKOBOW (hOpMON, TO 3TO yKe pasHble CroBa, ornpe-
aensiemble kak oMOHUMbI. Hanpumep: bank — 6aHk u bank — 6eper pekn. Ecnn nonucemnsi obecneunsaet
AA3bIKY TMOKOCTb U 3KOHOMMUIO, TO OMOHUMUSA, MOXET [aXe CTaTb NMOMEXON AN NOHUMAHUA TOYHOro CMbIcna
BblCKa3blBaHwus [4].

OMOHMMUS ABNSIETCA OJHOM caMbiX GONbLUMX CMOXHOCTEN B aHIMUACKOM fA3bike. [lepeBoa Kaxaoro
CnoBa MNo OTAENbHOCTM HEe AAaeT BO3MOXHOCTb MOHATH CMbICIT NMpeanoXxeHusa B uenom. Hanpumep: | can not
open this can without hour help. — A He Mory OTKpbITb 3Ty KOHCEpPBHYt0 HaHKy 6e3 TBoew nomoLum [2]. B gax-
HOM MPEANOXEHNN CITOBO can BCTPeYaeTcs ABa pasa U ynoTpebneHo B pasHbiX 3HadeHusix. B nepsom cny-
Yyae can — 3TO MoAarbHbIN rnaros, KOTOPbIN NEPEBOANTCHA KaK «MOYb, UMEMb 803MOXHOCMb», @ BO BTOPOM
cryyae can — 9TO «KOHcepeHasi baHkax.

WTaK, OMOHUMbBI — 3TO CMOBa, OAMHAKOBbLIE MO 3BYYAHWUIO M HAMUCaHWIO, HO pasHble Mo cmbicny [2].
CyLecTByeT HECKOSBbKO BUOOB OMOHMMOB:

A6conomHbie OMOHUMbI — CINIOBa B A3bIKe, KOTOPbIE OAMHAKOBLI M MO 3BYYaHWUIO, 1 MO HANMCaHMIO;

e sound — 300poBbLIN 1 sound — 3BYK;

o tip — YaeBble, tip — KOHUKK, tip — Hamek/coBeT, tip — Nérkun yaap;

OMOGhOHbI — cnoBa, UMEKLLIMEe OL4MHAKOBOE 3BY4YaHWEe, HO pas3Hoe HanucaHue. [lo-gpyromy OHu
HasbIBaTCHA (POHETUYECKMMN OMOHUMAMM.
e meat [mi:t] — msco n meet [mi:t] — BCTpeTnTs;
e peace [pi:s] — Mup un piece [pi:S] — Kycok, YacTb U T. 4.;
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e sea [si:] — mope u see [si:] — BUAETD.

Omoepachbl — 37O CnoBa, TOXKAECTBEHHbIE B HANMCAHUKN, HO PasfMYHbIE MO CBOEMY MPOU3HOLLEHMIO U1
copepXaHuio:

o desert [dezst] — nycTbiHsa 1 dessert [drza:t]- aecepr [4].

Bce oMOHMMBbI genaTca Ha TP OCHOBHbIE TPYMMbI:

1) Jlekcmyeckne — MMEIT OOVHAKOBbLIE rPaMMaTUYECKME XapaKTEePUCTUKM U pasHble Nekcuyeckne, To
€CTb OHW MpUHaAnexaT K OOHOW YacTu peyn, HO He CBOAATCH K 0BLeMy CMbICITOBOMY 3HAYEHUIO.

« night [nait] — Ho4b 1 knight [nait] — peiLaps.

2) JlekcuKko-rpaMmaTnyeckue — UMeT PasfuyHble rpaMmMaTUYECKMe N NEKCUYECKNE XapaKTePUCTUKN,
HO C hopmManbHOM CTOPOHbI OOHapYXMBaeTCs HEKOTOPas OBLLHOCTb.

® r0Se — po3a U rose — NogHSINCS;

e Ssea — MOpe u see — BUAeTb

3) N'pammaTNyecKne — XxapaKTepmusyloTCs HEKOTOPOM OBLLHOCTBIO CMbICHa, HO MpuHagnexar K pas-
HbIM YacTaM peyun.

Bo3moxHble nepeBoabl crnosa but:

e Knowledge goes, but wisdom remains (coto3 «HO»).

e | can agree to all but that (npeanor «kpome»).

e Speak but a word (4acTuua «TonbKo).

¢ No buts (cywecTBUTENBHOE; PA3rOBOPHOE BbIPAXEHNE CO 3HAYEHNEM KHUKAKMX BO3paKeHUn») [4].

Vccnenys MHOrO3Ha4Hylo NEKCKKY, crnefyeT Takke YNOMAHYTh O TakOM SIBIIEHMM Kak KOHBEPCUSA.
KoHBepcuBbl — 370 ABa nnu bonee crnoBa, OTHOCALUMECS K Pa3HbiM YacTsM peyu, KOTopble coBna-
AaloT no copme (Mo 3BYyYaHUIO U HaNMcaHuio).

MOXHO BbIAENUTL HECKOSBKO TUMOB MOAENEN KOHBEPCUN:

1) cywecTtBuTENbHOE —> rNaron: love (nboBe) — to love (MobuTe); cash (HannyHele) — to cash (nna-
TUTb HaNMYHLIMW);

2) rmaron — cywlecTBuTenbHoe: to answer (oTBevaTb) — an answer (omeemy); to brush (umuctutb) —
brush (wéTka);

3) npunaratensHoe — cywecteutensHoe: deaf (rnyxonm — npunaratensHoe) — the deaf (rmyxom —
cobupatensHoe cylecTeutensHoe); Chinese (kutanckuin) — the Chinese (kutanubl);

4) cywlecTBuUTENbHOE —>NpUnaraTensHoe: a street (ynuua) — street (ynu4Hein) [4].

BoMbLWMHCTBO MarofoB U COOTBETCTBYIOLMX UM CYLLECTBUTENBHBLIX aHanornMyHbl Mo cMmbicny. Ho
ObIBaET M TaK, YTO 3HAYEHNE CIOB HECKOSBLKO MEHSIETCS, HAanNpuMep:

e a part (4acTb) — to part (paccTtaBaTbCs)

e a ship (kopabnb) — to ship (oTNpaBNsATb, HO HE TONBKO Ha Kopabne)

e air (Bo3ayx) — to air (npoBeTpuBaTh, BEHTUNMPOBAThL) [2].

UTak, 3aHMMasnchb nccnegoBaHMEM MHOMO3HAYHOCTU B @HITIMACKOM A3bIKE, Mbl BUOUM, YTO OOMNbLUMH-
CTBO CIOB 06LeynoTpednUTENbHON NEKCUKU MOTYT MEHSITb CBOE 3HA4YeHue B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTa U
NEKCMYECKOTO OKpYXXeHus. lNonmceMaHTnYeckme cnoea TpedyoT BHUMATENBHOIO OTHOLWeEHUs. YTobbl coxpa-
HUTb CMbICM BbICKa3blBaHMS, HEOBXOAMMO MCMONb30BaTb NOAXoAdlMe NeKCM4eckue U rpaMmmartmyeckue
cpencTtBa. Ecnn peyb naét o nepesode, 10 BykBanbHbIM NEPEBOA B Takux crnydasx Hegonyctum. Onsa npa-
BWUIbHOIO NepeBofa criegyerT:

1) O6palLaTe BHUMaHWE Ha Ccrio8apHbIe MOMemKU, YTOObl 3HaTb, KAKOW YacTbio peyn ABnseTcs AaH-
HOe CroBO;

2) MNpn nepeBofe HE3HAKOMOW NEKCMYECKOW eOuHWLbI HEOOXOOUMO MPOBEpPSATb MO CroBaplo 8ce
3Ha4YeHusi amoeo cnosa [3].

Mpn N3y4yeHUn aHTMMNCKOro A3blka BO3HMKAET CIIOXHOCTb C 3anoOMUHaHMEM MHOroobpasus 3HavyeHuin
NonMceMaHTUYeCcKon Nnekcuku. [nst Toro, 4tobbl ObINO ferdye 3anomMmHaTb NOAOOHYO NEKCKKY, HeobXooMMOo
YYUTb HE TONbKO OTAENbHbIE CMOBA, HO U Lenble NpeasioXeHns Un crnoBocoYveTaHms. Takke cnegyer yae-
nsaTb 6onblwoe BHMMaHUe dpasam ¢ MHOro3Ha4YHbIMU CIOBaMU B @HINOSA3bIYHbIX MECHAX, CTUXax, unnbMax.
CnywaTb 1 BOCNpYHUMATL pevb HOCUTENEN A3blKa, BCTYNast C HUMN B KOMMYHMKALIMIO — 3TO CaMblid My4LUWIA
cnocob oBnageHnst UHOCTPaHHbLIM A3bIKOM.

[MogBoast MTOrM, BaXXHO OTMETUTD, YTO MPU U3y4eHWUM NoBOro NMHOCTPAHHOTO A3blKa Takoe ABMEeHne Kak
NonMceMust He OOMKHO OCTaBaTbCA 6e3 BHUMaHWSA. TOMbKO KOMMETEHTHOE MCMONb30BaHWE MHOMO3HAYHbIX
CNOB AenaeT Hally peyvb bonee Kpaco4yHOW U pa3HoobpasHoW. He3HaHme e HY)KHOro B TOW U MHOWM CUTY-
auumn NEeKCNYECKoro 3Ha4YeHnsi CroB 3a4acTylo MOXET MPUMBECTM K OLIMOKaMm, HEMOHUMAHMWIO U HENPaBUIbHO-
MYy TOINKOBaHMUIO.
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